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[ 1| INTRODUZIONE

Per un corretto impiego della mototrivella e per evitare incidenti, non iniziare il lavoro
senza aver letto guesto manuale con la massima attenzione. Su questo manuale sono
indicate le spiegazioni di funzionamento dei vari componenti e le istruzioni per i
necessari controlli & per la manutenzione.

N.B. Le descrizioni e le illustrazioni contenute nel presente manuale si intendono
non rigorosamente impegnative. La Ditta si riserva il diritto di apportare eventuali
modifiche senza impegnarsi ad aggiornare di volta in volta questo manuale.

E INFRODUCTION

To correctly use the power drill and prevent accidents, do not start work without having
first carefully read this manual. You wilt find explanations concerning the cperation of
the various parts plus instructions for necessary checks and relative maintenance.
Note: Itiustrations and specifications in this manual may vary according to
Country requirements and are subject to change without notice by the
manufacturer.

[ F | INTRODUCTION

Pour un emploi correct de |a tariere et pour éviter les accidents, ne commencez pas le
travail sans avoir d’abord o attentivement le manuel. Vous trouverez les descriptions
du fonctionnement des divers composants et les instructions pour les contréles
nécessaires et pour Pentretien.

N.B. Les descriptions et les illustrations contenues dans ce manuel n’engagent
pas rigoureusement le constructeur. La société se réserve le droit d’apporter
d’éventuelles modifications sans devoir mettre a jour & chaque fois le manuel.

H EINLEITUNG

Lesen Sie diese Broschilre vor Arbeitsbeginn aufmerksam durch, um mit der
Erdbohrgerats richtig umgehen zu kdénnen und Unfélle zu vermeiden. In dieser
Bedienungsanleitung finden Sie die Erklarung der Funkiionsweise der verschiedenen
Bauteile und Hinweise zu den anfallenden Kentroll- und Wartungsarbeiten.

Anm.: Die in dieser Broschire enthaltenen Beschreibungen und Abbildungen
sind unverbindlich. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, eventuelle
Veranderungen vorzunehmen, ohne jeweils vorher eine Anpassung der
vorliegenden Bedienungsanleitung vorzunehmen.

n INTRODUCCION

Para una correcta utilizacion de el mototaladro y para evitar accidentes. no empiece a
frabajar sin haber lefdo atentamente este manual. Ud. encontrard las explicacicnes de
funcicnamiento de los diferentes componentes y las instruccciones para ef control vy
mantenimiento de la motosierra. P.D. Las descripciones contenidas en el presente
manual no se consideran rigurosamente obligatorias. La empresa se reserva el
derecho de aportar eventuales modificaciones sin obligarse a poner al dia este
manual.

E INLEIDING

Om de grondboor op de juiste manier te kunnen gebruiken en ongelukken te
voorkomen eerst deze gebruiks-aanwijzing aandachtig doorlezen alvorens ermee te
gaan werken. In deze gebruiksaanwijzing zijn de uitleg van de werking van de
verschillende onderdelen en de instructies voor de noodzakelike controles en het
onderhoud apgenomen.

N.B.: De beschrijvingen en de figuren in deze gebruiksaanwijzing zijn niet
hindend. De fabrikant reserveert zich het recht eventuele veranderingen aan te
brengen zonder zich te verplichten iedere keer deze gebruiksaanwijzing bij te
werken.
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ATTENZIONE!!!

RISCHIO DI DANNO UDITIVO

NELLE NCRMALI CONDIZIONI DI UTILIZZO,
QUESTA MACCHINA PUO
COMPORTARE PER L'OPERATORE ADDETTQ,
UN LIVELLO D) ESPOSIZIONE
PERSONALE E GIORNALIERO A RUMORE PARI
O SUPERIORE A

85 dB(A)

/I ACHTUNG!!!

HORSCHADEN - RISIKO

UNTER NORMALEN ANWENDUNGSBEDIGUN
KANN DIESES GERAT DIE BEDIENUNGSPER!
EINEM TAGLICHEN GERAUSCHPEGEL VO

85 dB(A)

ODER MEHR AUSSETZEN

WARNING!!!

RISK OF DAMAGING HEARING

IN NORMAL CONDITICNS CF USE,

THIS MACHINE MAY INVCLVE A DAILY LEVEL
OF PERSONAL EXPOSURE TO NOISE
FOR THE OPERATOR EQUAL TO
OR GREATER THAN

85 dB(A)

/I ATENCION!!!

RIESGO DE DANO AUDITIVC

EN NORMALES CONDICIONES DE UTILIZACH
ESTA MAQUINA PUEDE
TOLERAR, PARA EL OPERADOR ENCARGAI
UN NIVEL DE EXPOSICION
DIARIO A RUIDO EQUIVALENTE C SUPERIOI

85 dB(A)

ATTENTION!!!

DANGER D’ATTEINTE A LOUIE

L'OPERATEUR UTILISANT NORMALEMENT
CETTE MACHINE
PEUTS S'EXPOSER QUOTIDIENNEMENT
A UN BRUIT EGAL OU DEPASSANT

85 dB(A)

LET OP!!!

HOORSCHADEGEFLUIT

IN ZIJN NORMAAL GEBRUIKSTOESTAND K/
CEZE MACHINE VOOR DE

BESTEMDE CPERATOR EEN DAGELIJKS PERSO

LAWAAIBLOOTSTELLING MET ZICH MEEBRENGI

85 dB(A)

OF MEER BEDRAAGT
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NCRME DI SICUREZZA

SAFETY PRECAUTIONS
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ATTENZIONE - La mototrivella, se ben usata, @ uno strumen-
to di lavoro potente, veloce e ad elevate prestazioni; se usa-
ta in modo non corretto o senza le dovute precauzioni po-
trebbe diventare un attrezzo pericoloso. Perche il vostro fa-
voro sia sempre piacevole e sicuro, rispettare scrupolosa-
mente [e norme di sicurezza riportate qui di seguito e nel
corso del manuale.

La mototrivella deve essere usata solo da persone adulte, in buo-
ne condizioni fisiche e a conoscenza delle norme d'uso.

Non usare la mototrivelia in condizioni di affaticamento fisico o
sotto l'effatto di alcoal e droghe (Fig. 1).

Non indessare sciarpe, bracciall ¢ aliro che possa essere preso
nella macchina o neila punta, Usare abiti aderent con protezione
antitaglio (Vedi pag. 8-9).

Indossare scarpe protettive antisdrucciolo, guanti, occhiali, cuffia
e casco di protezione (Vedi pag. 8-9).

Non permattere ad altre persone di restare entro il raggio di azio-
ne deila mototrivella durante 'avviamento, 1a carburazione e Futi-
lizzo,

Non iniziare il lavoro finché I'area non sia completamente pulita e
sgombra. Non lavorare in vicinanza di cavi elettrici.

Usare [a mototrivella solo in luoghi ben ventilati, non utilizzare in
atmosfera esplosiva, inflammabile o in ambienti chiusi.
Trasportare la mototrivella a motore spento, con punta smontata
e bracel barella ripiegati.

Sostituire la punta appena appaicno crepe o rotture (Fig. 2).
Riempire il serbatoio lontano da fonti di calore e a motore fermo
(Fig. 3). Non fumare durante il rifernimento {Fig. 3). Non togliere 11
tappoe del serbatoie con motore in moto. Se durante il rifornimento
il carburante fuoriesce, spostare la motatriveila di almenc 3 metri
prima di fare "avviamento,

Marntenere sempre asciutte e pulite le impugnature.

Prima di avviare il motore, assicurarsi che |a punta ncn sia in con-
tatto con un corpo estraneo.

Lavorare sempre in posizione stabile, sicura e verticale.

Non toccare la punta od eseguire manutenzieni con il motore in
moto.

15 - Assicurarsi che la punta non qgirl quando il motore & af minimao.

7 16 - Tenere la mototrivella saldamente con entrambe le mani & fare in
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modo che tutte te parti del carpo siano lontare daila punta e dalla
marmitta. Sostenere sempre la mototrivelia in due persone duran-
te il traspoito, f'avviamento e Futilizzo.

Non effettuare mai da soli operazioni o riparazioni che non siano
di normale manutenziore. Rivolgersi soltantc ad officine specia-
lizzate ed autorizzate.

Conservare la mototrivella in luogo asciutto, scllevato dal suolo,
In posizione verticale e con i serbatoio vuoto.

Controliare giornalmente ia mototrivella per assicurarsi che ogni
dispositivo, di sicurezza e non, sia funzionante.

Durante il lavoro, effettuare gli spostamenti della mototrivella con
motore al minimo e invertitore in folle.

Non iavorare con una mototrivella danneggiata, mal riparata, mat
montata o modificata arbitrariamente. Non togliere o danneggiare
o rendere inefficace alcun dispositivo di sicurezza. Utilizzare sola
punte del tipo indicato in taballa.

Non contreliare la scintillz dzlla candela vicing al foro del cilindro.
Non utilizzare la mototrivella prima di essere istruiti in modo spe-
cifico sull'use. Seguire sempre I nostre Istruzioni per e operazio-
ni di manutenzione,

Non usare carburante (miscela) per operazioni di pulizia.

In caso di blocco dalia punta ritasciare la leva aceeleratore e arre-
stare immediatamente il motore.

In caso di necessita della messa fuoti servizio della moetotrivella,
non abbandonarla nel’ambiente, ma consegnarla al Rivenditore
che provvedsra alla corretta collocazione.

Consegnats o prestate la mototrivella soltanto a persone esperts
€ a conescenza del funzionamento e del corretto utilizzo della
macchina. Consegnate anche il manuale con le istruzioni d'uso,
da leggere prima di iniziare if lavoro.

Rivolgetevi sempre al vostro rivenditore per qualsiasi aitro chiari-
mento o intervento prioritario.

Conservare con cura il seguente Manuale e
ogni utilizzo della macchina.

Non fissare la mototrivella su sostegni fissi.
E proitito applicare alla presa di forza delia mototrivella utensili o
applicazioni che non sianc quelli indicati dal costruticre.

Prima di avviare il motore assicurarsi che Pinvertitore sia in posi-
zione di folle.

consuitario prima di

1

11
12

'

'

13-

14

15
16

WARNING - If used correctiy, the power drill is a p
fast, high performance tool; if used improperly or
the due precautions it could become a dangerous t
pleasant and safe work,always strictly comply w
safety rules that follow and throughout this manual.

The power driti must only be used by adults in good |
condition with knowledge of the operating instructions.

Dc not operate the pewer drill when you are tirad or fat
uncer the effect of alcohol and drugs {Fig. 1).

Never wear scarves, bracelets or anything else which ¢
taken up by the machine or bit. Wear close-fitting safety
(look pag. 8-9).

Wear protective non-slip safety shoes, gloves, glass
protection and safety helmet (look pag. 8-9).

Do not allow other people 1o remain in the operating rang
power drill while starting, carburation and utilise.

Do not start working untit you have a clear work area.
work near electric cables.

Only use the power drill in well-ventilated places, do not
the power drilis in explosive or flammable atmosphere
closed environmennts.

Carry the power drill with the angine stopped, with its bit re
and the arms of the bar folded back.

Replace the bit immediately if any cracks or other dam:
present (Fig. 2).

Fill the tank away from sources of heat and with the
stopped (Fig. 3). Never smoke while filling (Fg. 3). Never t
cap off the tank when the engine is running. If fuel sp
while filling, move the power drills at ieast 3 metres (10 fee
before starting.

Always keep the handies dry and clean.

Before starting make sure the bit is not obstructed,

Always work in a firm-footed and safe position.

Never touch the bit or carry out maintenance with the
running.

Make sure that the bit does not turn when the engine is idlir
Grip the power drill firmly with both hands keep all parts
body away from the bit and muffler. The people are :




‘How juied ne 108 inas
-15AUL| 8Nb SNOA-ZSINSSE UNS0L 8] SUMIBW US DI 8P JUBAY - 26
"sanbipu
B INaonysuos g anb xneo enb seune suones|dde sep no spNG
Sep 2l21e] 2] 8p 82I0) op 8s1:d 8] IS JeYDURIG BP NPJOIUI §S8 || - LS
‘SEXY SUBIN0S $8] iNS BJgLEe] B 1ax) sed ap - oo
"UIYoBW B| 188110 Z04A9P SNOA anbsio;
gnbeys B 9|-Za)NSUC 18 JWsLiesnaubios [anuBlW 80 ZOAIBSUCY - B
"alre)lioud uonUsAIBILI BUN
ined No sapUBLLSN $8NE $8IN0Y INod INSPUSASI UN B JaSS3IDE S - 97
“IBI[IPABI] B JSOUSWLIOS 8D JURAE 2)|| € 10/dWs p apol &) 28Ae
[2NUEBL @] [SSNE INS|-Z3UU0G UBWS0a4I00 JAULICIOU) a1e) B
wayoes Inb ssuadxs ssuuosiad sap enb sigue anoa zayesd oy - 4z
‘uonen
-IS B] 8IpNosad 2Ines Nb |anygey Jnapusaal a0on zajasddy | i)
-BU B| suep sed zauuopueqe | su ‘snid yalew au 81sug] aA0A 1S - 0F
INSI0W 8] JUSLWBIBIPALLW 18]
-21J8 18 UNBJEIZ|900B | 8P I8AS: 8 Jeyor|al 'anbolq 8s suod B 1S - ¢z
‘abedioy
-lau ap suoneisdo sa| unod (afuejew) IWBiNgEs 8p sBd ZBSINNN - +2
‘ualiaiua p suojeiado sa1unod SUOROMIISUN SOU SINolNG) ZaA
-INg "aney B g sudde zaine snoa anbsio] enb siane) Bt zasny
"8JPUIIAD NE 8INUBAND,|
ap o102 e sed zaysal au '8ifnog B ap 9|[90UNd,| 19I0NLOD IN04
‘nesigel a1 suep sanbipul 8dA] B 8p 8Ydaw sap usw
-anbiun zasynn "eurINeeS &p s|IsedsIp 88| 185|BAN8U 9p No alcu
-218p ap UBABILAD ZBIAT "UBLIRIIRINGIE S9|JID0LU N0 S2jUOW |BLU
‘2pledal (ewW 'spbeWWopUS BiBlEL BUN J39AR SBd Z9||IBARL] BN
"HOW JUI0d NE INSSIBALIL| 12 NUS[ES NE INSI0W 8] 81jalU 8P UI0S JuBAR
U BISUE] B| D8AR SJUDWESOR[AID S3| Z8NJ08)8 ‘[IEARI] 9] JUEPUSY
"Ua[g JUBUUOITIUOL SBUNE 19 S1UN0ES ap ‘spsodsip
83| snoj enb 1ainsse snoa nod sinol s3] sNoL 81ale)] B| Zoj0nUCT
"BRIA JUBINGIRD JI0AIBSE] DOAE 19 3[2OILAA UOI]
-1sCd UD |08 P 89A2IN0S ‘0S5 110JPUS UN SUBP B1818] B| ZOAIBSUOD)
'89su0INE 2 sosreds siolae
$30 B JUSLLDINSS SNOA-ZESSAIPY "|BLIOL uaieJus,p sed JUSIoS su
iInb suonesedal ssp no suoieiado sap siNas siewel zanoay e N
"alglie] el sinolnot Juauua)nos sauuosiad xnap
snb silessO00U 88 || ‘uonesiun, Js sbeurwep o) ‘Modsuel] g
wepuad juasweaddaysa p jod np v syosw B op Jsuscidde snoa
sed au g zojjleA 19 SUIBW XNOp sep 81sU¥] B lUawsule) zausa] - g
NN
ne 12 Inajow g puenb sed swnol eu suSaW Bl anb 80 ' Za(18A - G1

£e

o4

Lz

0c

Gl

81

L}

"BUDIBLL US 158 INBJoLW 91 15 uBl
-a/lua,p suonelodop sed zanosye,U 19 2Ud3LW B $Bd Zoauonol oy -
"9[eDIHEA 18 BINS ‘9|gB)S
ucisod Un JICABD §INSSE 9410 SNCA $2.0R SINolno) Zaiesss |
"s12bueng sdiod sep 28AB 1081U00 US Sed 110S BU
#U0BW B| 9ND 80 B 78(19A ‘8YDIBW US INSJ0W 8] BI1OW 8P UeAy
'82U8s 18 seudoud sinolnol Juelos saauBiod 58] enb 82 B Za)|I9A
"BUIIBLI U 219l
B| 8D WEBAE 80UE]SID 8p S2UIgW SI0J] SUIOW Ne 2 21au8) g zaaed
-2 ‘8pJ0gop JUBINAIBS 8] JUaWajjiBUARL 8 Juepuad 1S "oUZIBW UB
153 IN8joW 8] 1S JIOAIRESI NP Uoyonog 8] sed zsas|ua,N (g Big)
wswa|reyAel o) Juepuad sed zewny eN (g Bi14) s12.18 150 Inelow
3| puenb 18 INS[eY0 8P SSDMCS $AD WO I0AI8Se) 9| Zessydlsy -
(z 'B14) saInssen
§8p N0 3aINssy sep zanbirews! snoa snb sop aydaWw ap zabueys -
‘pIBOURIG ND $RIQ S8) 8l|dal 19 'aUDaL B
2IUOLWBP JIOAE s3IdR '9dN0Os INsICW 8] DBAR alalie) B| Zopodsuel| -
"SOJ2 §Y10JpUB S3P
SUER no sa[qRUIWENYY No seaso|dxa selaudsowe sop suep sed
ZBSI|IN | au ‘$2Ugr usig SYICIpUS sap suep anb aloue) Bl za

-ue29 S|y ep giwixald e sed us|earn o "algl| 18 sidoid Jusw
-s(e10} sed 188,U sordss,| anb Bl |12ABn 9] sBd ZeoUaWIWND B -
‘SN 2] 18 Joeanglen o) ‘ebelrlwisp 9] uepuad
alsler B ap UoNoR,p UoARI 3] sUBp suuvsiad sipwiel zossiel ap -
‘(6@ ob
-ed 1oAY soyonue enbses un jo sa|ialo-aBaiaid sep ‘sapaun) sop
‘suel sep 'seedergpnue UCNORI0ID SP SBINSSMRUD S8p ZOUO -
‘(8-g obed 10p)
aindnoo-pue uoposiold ep snaINod Slusisype SIUSWALIA Sap
ZSS|IN "8yoel B SUBD NO BUUSEW B suep alpuaid as wajeunod
Inb sjalqo sanne.p no sjajaseIg ap ‘adieyop,p sed zaylod ey -
{} 'Biq) seBoup ap 18 |co0R,p BsUdWa,| SNOS
no gnbiie) JuswenbisAyd s8)g snoa |s sisuel Bt sed zZasjin,N -
‘aouessieul0d sud uede 1o senbisAud suonip
-L00 ssUL0g US saynpe sap 1ed anb sasiliin 848 10p aU aialE] B

‘ISNUBLL NP $JN09 Ne 38 10! sagLtodad ajlindas
ap sainsaW s$3| Juawasnandnias zsloadsal ‘Ins 1o s|qealbe
sinolno} jjos [eAR] 21304 anb inod ‘xnasobuep leJaAe,s
Hennod juswniisul 1992 ‘saliessasau suonneosald sa 19)
-dope SUES NO 51934102 UOU UO3R} ap asljijn ‘suoipyssad say

-Ney ap essuuop snoa inb apideld 18 wessind [teaes) ap Jusw 4

-NUISUI Un 1S9 Jgne;l e| ‘Jswoloaliod sasliin - NOILNILLY

el

cl
LE

‘uomisod jeans
u 51 Jeab 8sisasl U JRU: sins axBW ‘auiBus ay; Bulpes 8i0)0:
simorinuew syl Ag parads 10
8I8 18UrQ'L'd 8yl 0} suoiteddde 1o $1001 youy 0} USppIaIo] S|
‘suoddns poxyy o) [[Up Jamod Bu YoBER 10U Of
|oc
B} 10 98N YIBD &10j8Q Y }NSUOT PUB PUBY U0 {BNUBL Siy] dag
‘lsuuosiad usiaduios Ag peluloyad aq pinoys ‘jenuel
luasald sy} ul UMOUS suolelado Byl LB JOYI0 ‘B0IAIBS MES |
‘sitp 1emod sul Buisn cigyeq pes
PINoYs Asul Yalum ‘suoionasul Bupesdo yum [BnuBwW ey Siesl
1910 RAIE) TBSN 1294100 pUEB UONEIedO S|P Jemod UM ST
Alsia|dwon ele oym siasn padxa o) up temod inod Leg AU
‘[esodselp 108400 $11 40) 8BUBLIE [|Im oum JajEs(
1200j InoA o} ur it Buipuey Ag JuswiuoNaus sy Buiiewep Jnoups
Arledoud v (o escdsip ‘arqesn usbuc| ou S| Hup Jemod InoA ]
‘AlglRIpeLUL
suius eyl dois pue 18681 enolu) asesrss ‘swef g 8y |
‘suchelado Buiueso Ioj |an) 35N 18AS)
"suoljeiade soUBUSILIEL SU] 10) SUOIINISL
slaimoenuelw sl mollof sAemiy ‘spouylew Butelado omneds sy
pocisiepun Ajgi8|dwon sary noA un (jup Jzmod 8u) 8sN 10U o
‘ajou Jopullfo ayl Jeau Bmd yieds ay] 18] 10U O
‘B|qe
ayl U payedipur 8dA1 ey jo 11q asn AjuQ "sanjaap Alajes su) Il
Aue sjeanoesip Jo effiewep ‘aacwa) Jou og "Iup Jemod pajguioss:
Jo pasredss Apadosdwy 1o ‘paiypow ‘pafEwep B asn ISASK
‘ucnisad [eansl ur iesb esiaass pue Bulpr suibus su yua
1aUoue 0} 80Bjd BUO WOy |IUp Jemod Bul LodsuBl) ‘BUBLOM UBUAA
‘[2UDIOUN S| BSIAIBLIC 10 AIDJES 0] 1BUI8UA
‘B0IABD YOBD 1BY] 2INsus o} Aep Yoea |up temod ay) PLETIg
Adws siuey 180y uim pue aoelc
Alp ' ur uonisod feonieA e Ul punolB sy o up Jemod aly] 8I0)g
“Ajuo sdoysyion
pasioylne pue pasieldsds ||BD "80UBUSJUBW BUNINCI 8y
jo Wed jou ale jey; siiedal 10 Bupiaes no Aleo o) dwepe IERCIN
BSN puy
dn Bunszs ‘podsuedl Buunp up Jemod syl poddns o) popasL

311dNO3S 30 SINHON

SNOLLNYD3Hd ALIAYS
ysibuz

[




laliano

W|>mw_9_._>§_mz._.0 PROTETTIVO DI SICUREZZA

English
SAFETY PROTECTIVE CLOTHING

Frangais

VETEMENTS DE PROTECTION

| Quando si lavora con la mototrivella usare sempre un
abbigliamento protettivo di sicurezza cmologato. L'uso
_ deilabbigliamento protettivo non elimina i rischi di lesio-
ne, ma riduce gli effetti del danno in case di incidente.
Fatevi consigliare dal vostro rivenditore di fiducia per la
| scelta dellabbigliamento adeguato,

L'abbigliamento deve essere adatto & non d'impaccio.
_ Indossare un abito aderente protettivo. La giacca
(Fig.1) e la salopette (Fig. 2) di protezione sono
| 'ideale. Non portare abiti, sciarpe, cravatte o maniii che
7. potrebbero impigliarsi nella sterpaglia. Raccogliere i ca-

pelli lunghi e proteggerli (per asempio con un foulard, un
_ berretto, un casco, ecc.)

_ Indossare scarpe o stivali di sicurezza muniti di suo-
le antisdrucciolo e puntali d’acciaio (Fig. 3-4).

Indossare il casco protettivo (Fig. 5) in luoghi dove

possono cadere oggetti,

Indossare gli occhiali o 1a visiera protettivi.

i Applicare protezioni dai rumori; per esempio le cuf-
fie (Fig. 6) o i tappi. L'uso delle protezioni per ‘udito ri-

| chiede maggior attenzione e prudenza, perché {a perce-

zione di segnali acustici di pericolo (grida, allarmi, ecc.)

_ & limitata.

.7 Calzare guanti (Fig. 7) che permettano ii massimo
| assorbimento delle vibrazione.

While working with the power drill, always use safety
protective approved clothing. The use of protective
clothing does not eliminate injury risks, but reduces
injury effects in case of accident. Consult your trusted
supplier to choose an adequate equipment,

The clothing must be proper and not an cbstacle. Wear
adherent protective clothing. Protective jackets (Fig. 1)
and dungarees (Fig. 2) are ideal. Do not wear clothes,
scarves, ties or bracelets that can stuck into twigs. Tie
up and protect long hair {(example with foulards, caps,
helmets, etc ).

Safety shoes or boots having skid-proof sole and
anti-piercing insert (Fig. 3-4).

Wear protective helmet (Fig. 5) in places where there
can be falling objects.

Wear protective goggles or face screens!

Use protections against noises; for example noise
reduction ear guards (Fig. 6) or earplugs. The use of
protections for the ear requests much more attention
and caution, because the perception of danger audio
signals (screaming, alarms, etc.) is limited.

Wear gloves (Fig. 7) that permit the maximum
absorption of vibrations.

Toujours porter des vétements de prc
hemologués pour utiliser de la tariere. Le
vétements de protection n'élimine pas les ris:
blessure mais il peut en réduire les effets
d'accident. Demandez consell & votre rey
habituel pour choisir le vétement qui répond le
VOS exigences.

Assurez-vous que le vétement choisi ne géne
mouvements. Portez un vétement de protection
corps. La veste (Fig. 1) et la salopette (Fic
protection sont I'idéal. Ne portez pas de vét
écharpes, cravates ou bijoux qui risquera
s'accrocher dans les buissons. Nouez les chevet
et protegez-les (par exemple avec un foulard, u
un casque, etc. ..),

Portez des chaussures ou des bottes de pro
avec semelles antiglisse et pointes en acier (Fi

Portez un casque de protection (Fig. 5) dans les en:
des objets risquent de tomber.

Portez des lunettes ou une visiére de protectii

Utilisez des dispositifs protégeant cont
émissions sonores: casque (Fig. 6) ou boule
les oreilles. Rappelez-vous d'étre extrém
prudents lorsque vous utilisez ce genre de pro
car la perception des signaux acoustigues de
(cris, alarmes, etc. ..) est réduite.

Portez des gants (Fig. 7) qui absorbent I
possible les vibrations.
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ASSEMBLAGGIO

English
ASSEMBLY

Frangais

ASSEMBLAGE

BARELLA (Fig. 1-2)

BAR (Fig. 1-2)

BRANCARD (Fig. 1-2)
Ouvrez les deux pitces repliées du brancard
quez-les avec les pivots de blocage (B).

HUILE DE LUBRIFICATION POUR REDUCTEL
Otez le bouchaon (A) et remplissez jusg’au bord I
avec de 'huile anti-mousse SAE 90+120.

o . . ATTENTION! - La tariére est tournie s:
WARNING! - The power drill is supplied without dans le réducteur.

_ m:<o=m:.ﬂrmwmacn:o:mmm«cox. MONTAGE MECHES. ADAPTATEUR |
MONTAGGIO PUNTE, ADATTATORE E PROLUNGHE i Amm._.n-%v HES, ! =T RA

(Fig. 4-5) . FITTING BITS, ADAPTER, AND EXTENSIONS (Fia. 4-5 Introduisez Farbre du réducteur dans le siege de
Introduirre Falbaro del ridutiore nefla sede della punta (A) o | |ncart the shaft of the reduction gearbox into EmA ot of #Lm (A) ou de I'adaptateur (B) ou des rallonges (G

dell'adattatore (B) o delle prolunghe (C-D) premendo T'ap- ; £ th ter (B fih ; N ; puyant sur le pivet spécial (E). L'adaptateur (B) ¢

pos1o permo (E). Ladatiatore (8]  l prolunga (0) n dota- |01 (). 0 M.20(e 8) orof o extensions (C.) pess | BV 34 e Py SpEe B et (8

zione, si utilizzano per punte senza attacco rapido. La pro- supplied are used for bits without a quick coupling. The op- des meches depourvues d'enclenchement rapi

lunga (D} opzicnale, si utilizza per fori pit profondi. tional extension (D) is used for deeper holes ' “ozmmaﬁov en option, est utilisée pour des t
. profonds.

ATTENTION ! - Ne changez pas le ra

Aptire i due pezzi ripiegati deila barella (A) e biocearli con i
relativi perni di bloccaggio (B).

OLIO LUBRIFICANTE PER RIDUTTORE (Fig. 3)
Togliere il tappo (A) e riempire a traboccamento il riduttore
can olio antischiuma SAE 902120,

b ATTENZIONE! - La mototrivella & fornita senza olio
all’interno del riduttore.

Open the two folded parts of the bar (A) and lock them with
the relative locking pins (B).

REDUCTION GEARBOX LUBRICATING OIL (Fig. 3)
Remove the cap (A) and, using a funnal, fill the reduction
gearbox with anti-foaming SAE 90+120 oil.

b ATTENZIONE! - Non cambiare il rapporto di ridu-

. .
zione del riduttore. Potrebbero cambiare le carat- b WARNING! - Do not change the ratio of the

reduction gearbox. The characteristics of the

teristiche della macchina e verificarsi delle reazio-
ni non previste della stessa.

NORME DI LAVORO

b ATTENZIONE! - Seguire sempre le norme di sicu-
rezza. La motetrivella deve essere utilizzata sola-
mente per effettuare perforazioni del terreno. Non
bloccare la Mototrivella su sostegni fissi. E proibi-
to applicare alla presa di forza delia mototrivella
utensili o applicazioni che non siano queili indicati
dal costruttore.

b ATTENZIONE! - Durante il lavoro tenere saldamen-
te, con entrambe le mani, le impugnature per riu-
scire ad opporre una buona resistenza nel caso in
cui la punta della mototrivella incontri un ostacolo
nel terreno (sassi, radici, ecc.)

machine could change and unforeseen reactions
could occur.

WORKING RULES

b WARNING - Always follow the safety rules. The
power drill must only be used to drill ground. Do
not lock the power drill onto fixed supports. It is
forbidden to apply tools or applications other than
the ones indicated by the manufacturer onto the
p.t.o. of the power drill.

b WARNING! — While working firmly hold, with both
hands, the handle to be able to oppose good
resistance in case the bit finds an obstacle in the
soil (stones, roots, etc.).

réduction du réducteur. Ce changemen
entrainer le changement des caractéristic
machine et provoquer des réactions nor
par cette derniére.

REGLEMENTATIONS DU TRAVAIL
b ATTENTION - Respectez toujours les ré

de sécurité, La tariere ne doit étre utilisee
perforer le terrain. Ne bloquez la tariére p
soutiens fixes. Il est interdit d'appliquer
de force de la tariére, des équipement
applications qui ne correspondent pas a

indique le constructeur.

ATTENTION - Durant le travail, tenir les
des deux mains pour étre prét 4 assurer
résistance au cas ol la pointe du trépan
rencontrerait un obstacle dans le terrain
racines, etc...).
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" GASOLINA - BENZINE

BENZINA - ESSENCE

9
GASOLINE - BENZIN QLIO - HUILE - DIL

AL - ACEITE - OLIE

=
. 4% - 25:1

| | {em?) & >
Ay

1 0,04 {40) =

5 0.20 (200}

10 0,40 (400) EHM

15 0,60 (600

20 ! 0.80 (800)

25 i 1,00 [1000) :
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Italiano

AVVIAMENTO

English
STARTING

Frangais

MISE EN ROUTE

'

MISCELA CARBURANTE (Fig. 9-10)
Usare carburante (miscela olio/benzina) al 4% (25:1).

4\ ATTENZIONE! - | motori 2 tempi sono dotati di po-
tenza specifica elevata, consigliamo quindi l'uso di
benzine con o senza piombo di marca conosciuta,
con un numero di ottani non inferiore ai 90. LEGGI
LOCALI REGOLANO IL TIPO DI BENZINA DA UTILIZ-
ZARE (CON O SENZA PIOMBO). E OBBLIGATORIO

RISPETTARLE!

-Tenere la benzina, I'olio e la miscela in contenitori
omolegati (Fig. 11).

- Nella preparazione della miscela usare salo olio spe-
cifico per motori 2 tempi.

- Agitare l1a tanica della miscela prima di procedere al
rifornimento (Fig. 12).

- Eseguire il rifornimente carburante (Fig. 13} sempre a
motore spento e lentanc da fiamme.

- Prima di svitare il tappo del serbatcio posizionare la
motetrivella su di una superficie piana e solida in modo
che non possa rovesciarsi. Aprire con cautela il tappo
per scaricare lentamente 'eccesso di pressione e per
evitare che il carburante schizzi fuori.

- Preparare soic la miscela necessaria all’'uso; non la-
sciarla nel serbatoio o tanica per molto tempe. Si con-
siglia 'utifizzo di additivo per conservare la miscela per
un periodo di un anno.

b ATTENZIONE - I|nalare | gas di scarico & nocive
per la salute.

FUEL MEXTURE (Fig. 9-10)
Use a 4% {25:1) petrol/oil mixture.

b WARNING! - The 2-stcke engines have high
power ratings, we therefore recommend the use of
leaded or unleaded petrol of known brand, with an
octane rating no lower than 90. THE TYPE
GASOQOLINE TO BE USED (LEADED OR UNLEADED)
IS REGULATED BY LOCAL LAWS. IT MUST BE

FOLLOWED!

- Store petrol, oif and the mixture in approved containers
{Fig. 11).

- To prepare the mixture, use only specific oil for 2-
stroke engines.

- Stir the mixture well before refuelling (Fig. 12).

- Always refuel (Fig. 13) with the engine switched off and
away from naked flames.

-Before unscrewing the fuel tank cap, position the
power drill on a solid, flat surface so that it cannot fall
over. Open the cap carefully to allow any excess
pressure to escape slowly without the fuel spraying out.

-Prepare only the quantity of mixture required for
immediate use; do not leave fuel in the tank or a
container for a leng time. We recommend the use of
the additive if the mixture is to be stored for up to a
year.

b WARNING - Inhalation of exhaust gases can be
harmful to your health.

MELANGE CARBURANT (Fig. 9-10)
Utiliser un mélange deux-temps (huile /essen:
ies proportions 4% {25:1).

4\ ATTENTION! — Les moteurs deux-temps
puissance spécifique élevée. Nous préc
dés lors, d'utiliser de 'essence avec ou san
de marque connue, avec un taux d’oct:
inférieur & 90. LES LOIS LOCALES REGLEM
LE TYPE D'’ESSENCE A UTILISER (AVEC O
PLOMB). LES RESPECTER IMPERATIVEME!
-L'essence, I'huile et le mélange devre
conserveées dans des récipients homologués (

-N'utiliser pcour le mélange que de
spécifiquement appropriée pour les moteu
temps.

- Agiter le bidon contenant le mélange avant de
dans le réservoir (Fig. 12).

- N'effectuer le réapprovisicnnement en carbui
13) gu'avec le moeteur éteint et a distance sOr
foyer ou flamme.

- Avant de devisser le bouchen du réservaoir,
tariere sur une surface plane et stable pou
puisse pas se renverser. Ouvrir avec préc:
bouchon afin de laisser echapper lentement I
pression et d'éviter les giclées de carburant.

-Ne pas préparer plus de mélange que la
requise pour l'utilisation; ne pas laisser le
dans le réserveir ou dans le bidon pendani
temps. |l est recommandé d’utiliser un additif |
veut garder le mélange pendant une période

ATTENTION - VL’inhalation de
d'échappement est nuisible a la santé.

12
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AVVIAMENTO
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English
STARTING

Francgais

MISE EN ROUTE

AVVIAMENTO MOTORE

Disinnestare la trivella dal motore posizionando invertitore di mar-
cia in felle (B, Fig. 17). Aprire il rubinatto del serbatoio (L. Fig. 18).
Bloccare la leve interruttore di massa (E} con 'apposito pulsante
(Fig. 19}, portare la leva starter (F, Fig. 20) in posizione "CLOSE”
e tenere premuto a circa 1/3 di gas la leva acceleratore (G, Fig.
21A) con la mano sinistra. Premendo il puisante (H, Fig. 21B), la
valvola di decompressione viene aperta. Alla prima accensione
verrd automaticaente chiusa. Si consiglia di premere 1l pulsante
prima di ogni avviamento. Con la mano destra tirare la funicella
d'avviamento (D, Fig. 22) fino ad incontrare resistenza, Tirare
energicamente alcune volte e ai primi scoppi def motore, riportare
la leva starter (F, Fig. 20) nella posizione originale "OPEN". Ripa-
tere la manovra di avviamente finché it motore non parte. Quando
il motore si & avviato, tenere premute con la mano sinistra la leva
interruttore di massa (per sbloccarlz e utilizzarla nella sua funzio-
ne di sicurezza) ed utilizzare Faccelerataore con la mano destra.

ATTENZIONE! - Quando il motore & gia caldo, non usare
lo starter per I'avviamento (F, Fig. 20). Manovrare la leva
dell’invertitore (Fig. 17) solo con motore al minimo. Con
motore al minimo la punta non deve girare in alcuna po-
sizione (A-B-C, Fig. 17). Utilizzate il pulsante di bloccag-
gio leva interruttore di massa esclusivamente all’avvia-
mento.

b ATTENZIONE! - In caso di bloccaggio della punta:
- arrestare immediatamente il motore,
- riaccendere [a mototrivella dopo avere messo [linver-
titore di marcia in folle (B, Fig. 17),
- invertire la marcia per shloccare la punta.

RODAGGIO MOTORE

It motore raggiunge la sua massima potenza dopo 5+8 ore di lavoro.
Durante queste periede di rodaggio non fare funzionare I motore
a vuoto al massimo numero di giri per evitare eccessive sollecita-
zioni.

ATTENZIONE! - Durante il rodaggio non variare la carbu-
razione per ottenere un presunto incremento di potenza;
il motore potrebbe esserne danneggiato.

STARTING THE ENGINE

Uncouple the power drill from the engine putting the reverse gear
into neutral (B, Fig. 17). Open the cock of the tank (L, Fig. 18).
Lack the cn/off switch fever (E) with the push-button (Fig. 19), put
the choke lever (F, Fig. 20) onto the "CLOSE" position, and keep
the throttle trigger (G, Fig. 21A) pressed for roughly 1/3 gas with
your left hand. Fressing the push button (H, Fig. 21B), the decom-
pression valve cpens. It will autematically close at the first start.
We suggest to press the push button before every start. With your
right hand pull on the starter cord (D, Fig. 22) until you meet resi-
stance. Pull sharply a few times and as socn as the engine fires,
put the choke lever (F, Fig. 20) back into its original position of
"OPEN". Repeat the starting cperation until the engine starts.
When the engine has started up, keep the on/off switch lever pres-
sed with your left hand (to release it and use it in its safety func-
tion) and use the throttle with your right hand.

WARNING ! - Do not use the choke when starting a hot
engine (F, Fig. 20}. Only move the reversing gear lever
(Fig. 17) when the engine is idling. When the engine is
idling, the bit should not turn in any position (A-B-C, Fig.
17}. Use the on/otif switch lever locking button only when
starting.

b WARNING! - If the bit jams:
- stop the engine immediately,
- turn on the power drill after putting the reverse gear
into neutral (B, Fig. 17),
- reverse the gear to release the bit.

BREAKING-IN THE ENGINE

The engine reaches the maximum power after 58 hours of acti-
vity.

During this period of breaking-in do not make the machine func-
tion idly at full throttle, to avoid excessive functioning stress.

WARNING! - During the breaking-in period do not vary
the carburetion to obtain a presumed power increment;
the engine can be damaged.

DEMARRAGE DU MOTEUR

Désenclenchez la tariere du moteur an pasitionnant I'iny
marche au point mort (B, Fig.17). Cuvrez le robinet du
(L, Fig. 18). Bloguez le levier interrupteur de masse (E) :
bouton prévu a cet effet (Fig.19), placez le levier de start
20) sur la position "CLOSE" et continuez & appuyer & ¢
de gaz, le levier accélérateur (G, Fig. 21A) avec la mai
En pressant le bouten (H, Fig. 21B), la valve de décor
s'ouvrit. Au premier ignition elle se fermera automatique
conseille de pousser le bouton avant chague ignitior
main droite, tirez le cerdon de démarrage (D, Fig. 223, |
que vous sentiez une résistance. Tirez énergiquement
fois et aux premiéres explosions du moteur, repiacez ie
starter (F, Fig. 20} sur la position originale "OPEN". F
manceuvre de démarrage jusqu'a ce gue le moteur par
le moteur a démarré, continuez a appuyer avec la ma
sur & levier interrupteur de masse {pour le débloquer
dans sa fonction de sécurité) et utilisez l'accélérateur avi
droite.

ATTENTION ! - Lorsque le moteur est chaud
pas le starter pour démarrer (F, Fig. 20). Ne ms:
les leviers de {'inverseur (Fig. 17} que lorsque |
est au ralenti. Quand le moteur est au ralenti
ne doit absolument pas tourner (A-B-C, Fig. 1:
sez le bouton de blocage du levier interrupteur
se que [ors du démarrage.

b >._.._.mz._._02_-m:nmmamc_onmmmn_m_mB.mnzo“
- arrétez immeédiatement [e moteur,
- remettez la tariere en marche aprés avoir mis
I'inverseur de marche au point mort, (B, Fig. 17
-Inversez la marche pour déblequer la méche.

RODAGE MOTEUR

Le moteur atteint sa puissance maximale au bout de 5 3
de travail.

Au cours de cette période de rodage, ne faites pas tour
teur a vide au régime maxi pour lui éviter des efforts inuti

b ATTENTION! - Durant le rodage, ne modifiez p:
buration en vue d'augmenter [a puissance; vou
seulement d'endommager le moteur.

14
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ARRESTO MOTORE

STOPPING THE ENGINE
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Frangais

ARRET DU MOTEUR

ARRESTO MOTORE

Portare la leva acceleratore al minimo (G, Fig. 23) ed atten-
dere alcuni secondi per permettere il raffreddamento del
motore, Spegnere il motore, riportande 'interruttore di mas-
sa (E, Fig. 24) nella posizione di «STOP».

CARBURATORE

Prima di effettuare la regolazione del carburatere, pulire il
convogliatore avviamento (Fig. 26), il filiro deliaria (Fig. 25)
& riscaldare il motore. Questo motore & progettate e co-
struito in conformita all'applicazione delle direttive
97/68/EC e 2002/88/EC. Il carburatore (Fig. 27) & proget-
tato per permeitere solo regolazioni delle viti L e H in
un campo di mezzo giro. Il campo di regolazione possibi-
le, delle viti L e H, di mezzo giro & predeterminato dal co-
struttore e non & possibile modificarlo,

ATTENZIONE! - Non forzare Ie viti fuori del campo
di regolazione possibile!

La vite del regime minimo T @ regolata in modo ¢he vi sia
un buon margine di sicurezza fra il regime del minimo e il
regime d'innesto della frizione,

La vite L deve essers regolata in modo che it motore ri-
sponda prontamente alle brusche accelerazioni e abbia un
buon funzionamento al minimo.

La vite H deve essere regolata in modo che il motore pos-
sa disporre della massima potenza durante ia fase di ta-

glia.
AL ATTENZIONE - Variazioni climatiche ed altimetri-
che possono provocare alterazioni alla carburazione.

Non permettere ad altre persone di restare vicino
alla mototrivella durante il favoro ed alla fase di re-
gistrazione della carburazione.

STOPPING THE ENGINE

Bring the throitle to the idie position (G, Fig. 23) and wait
untile the engine cools. Switch cff the engine by putting the
onfoff switch (E, Fig. 24) in the «STOP» position.

CARBURETOR

Before adjusting the carburetor, clean the starter cover
{Fig. 26), the air filter {Fig. 25) and warm up the engine.
This engine is designed and manufactured in order to com-
ply with the applicable 87/68/EC and 2002/88/EC Directivs.
The carburetor (Fig. 27) is designed to permit only the
adjustment of L and H screws in a range of a round; the
half round the hall round range admissible for L and H
screws is determined by the manufacturer and you can not
modify it.

WARNING! - Don't try to force the screws outside
the range!

ldle screw T is adjusted in order to ensure a good safety
margin between idle running and clutch engagement.
Screw L must be adjusted so that the engine promptly
responds to sharp accelerations and gives good idle
operation.

Screw H must be adjusted so that the engine gives
maximum power during the cutting phase.

b WARNING - Weather conditions and alti-
tude may affect carburation.

Do not allow anyone to stay close to the power
drill while working or while adjusting the
carburetor.

ARRET DU MOTEUR

Portez le levier de 'accélérateur au régime du
Fig. 23) et altendez quelques secondes afin que
se refroidisse. Arrétez le moteur en replagan !
de masse {E, Fig. 24) sur le «STOP»,

CARBURATEUR

Avant d’effectuer le réglage du carburateur, r
convoyeur de mise en route (Fig. 26) et le filtre
25) et faites chauffer le moteur. Ce moteur es
realisé conformément aux directives 97/
2002/88/EC. Le carburateur (Fig. 27) est cong
a ne permettre que le réglage des vis L et
demi-tour. La plage de réglage possible des vis
un demi-tour est prédéterminée par le construc
peut en aucun cas étre modifiée.

ATTENTION! — Ne pas forcer sur les vis
la plage de réglage autorisée!

la vis de ralenti T est réglée de facen a laisser
marge de sécurité entre le régime de ralenti et
d'embrayage.
La vis L doit &tre réglée de facon 4 ce que le mo
de promptement aux accélérations hrusques et ¢
mette un bon fonctionnement au ralenti.
La vis H doit &tre réglée de fagon a ce que le m
se disposer de la puissance maximale pendant |
b ATTENTION - Des variations climatiques
triques peuvent provoquer des variatior
buration.

Personne ne doit rester prés de la tarier
que celle-ci travaille, ni pendant la phase
ge de la carburation.

1
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MANUTENZIONE - RIMESSAGGIO

English
MAINTENANCE - STORAGE

Francais

ENTRETIEN - REMISSAGE

ATTENZIONE! — Durante le operazioni di manutenzione indos-
sare sempre i guanti protettivi. Non effettuare le manutenzioni
con motore caldo.

FILTRO ARIA - Svitare le vitl (A, Fig. 29) e controllare giomalmente il filiro
aria {B}. Lavare itfiltro in un fluido detergente pulito, non infiammabile (es.
acqua saponala calda) ed asciugarle,

FILTRO CARBURANTE - Verificare pericdicamente le condizioni del filtro
carburante, In caso di sporcizia eccessiva, sostituirlo (Fig. 30). Un filtro
sparco provoca difficoltd di avviamento e diminuisce le prestazioni del
motore.

GRUPPO AVVIAMENTO - Tenere libere e pulile le feritole di raffredda-
mento del carter gruppe avviamento (Fig. 31) con pennello o aria com-
pressa.

MOTORE / VALVOLA DI DECOMPRESSIONE - Pulire periodicamente le
alette del cilindro con pennello o aria compressa (Fig. 32). L'accumulo di
impurita sul cilindro pud provocare surriscaldamenti dannosi per il funzio-
namento del motore. Controllare e pulire eventuali impuritd afla base della
valvola di decompressione; potrebbe rimanere aperta.

CANDELA - Pericdicamente si raccomanda la pulizia delia candela e il
controllo della distanza degli elettrodi {Fig, 33).

Utllizzare candela Champion RCJ-7Y o di attra marca di grado termico
equivalente.

PUNTA - Verificare sempre le condizioni generali della punta. Controllare
periodicamente il vomere (A, Fig. 34) ed il puntale di avvio {B). Se usurati,
affilarli o sostitufrli.

RIDUTTORE - Ogni 100 ore di lavoro sostituire il grasso nella scatola ri-
duttore (A, Fig. 35).

RIMESSAGGIO

Seguire tutte le norme ¢i manutenzicne precedentemente descritte. Pulire
perfettamente la mototrivella e ingrassare le parti metalliche. Togliere la
punta pulirla ed cliarla per prevenire la ruggine. Togliere il carburante dal
serbatoio e rimontare il tappo. Togliere la candela, versare un poco di alio
nel cilindro {Fig. 36). Ruotare l'albero motare alcune velte tramite la funi-
cella avviamento (Fig. 37) per distribuire I'olio. Rimontare la candela. Con-
servare in ambiente secco, possibilmente non a dirette contatto con il suo-
lo e lontano da fonti di calore.

ATTENZIONE - Tutte le operazioni di manutenzione non riporta-
te sul presente manuale devono essere effettuate da una offici-
na autorizzata. Usare esclusivamente RICAMBI ORIGINALL

WARNING! — Always wear protective gloves during maintenan-
ce operations. Do not carry out maintenance with the engine
hot.

AIR FILTER - Losen screws A (Fig. 28) and check the air filter (B) sach
day. Wash the filter in a clean, non-flammabie detergent liquid (e.q. hot
soap water), then dry.

FUEL FILTER - Check the fuel filter perindicaily. Replace it if too dirty
(Fig. 30}. A dirty filter can cause difficult starting and lower engine
performance.

STARTING UNIT - Use a brush or compressed air to keep the cooling
'ouvers of the starter assembly free and clean (Fig. 31).

ENGINE / DECOMPRESSION VALVE - Clean the cylinder fins (Fig. 32)
with compressed air or a brush periodically. Dangerous overheating of en-
gine may occur due to impurities on the cylindar. Check the base of the
decompression valve: clean away any residues, which could cause the
valve to stay open.

SPARK PLUG - Clean the spark plug and check the electrode gap
periodically (Fig. 33).
Use Champion RCJ-7Y or of other brand with the same thermal grade.

BIT - Always check the drill bit. Check the share (A, Fig. 34} and the
starting fip (B) regularly. Sharpen or replace if worm,

REBUCTION GERABOX - Every 100 working hours change the grease in
the reduction gearbox (A, Fig. 35).

STORAGE

Follow all the maintenance procedures described previously. Clean the
power drill completely and grease the metallic part. Remove, clean and cil
the drilt to prevent rusting. Empty the fuel tank and put the cap back on.
Remove the spark plug and pour a small amount of oil into the cylinder
{Fig. 36). Using the starting rope (Fig. 37}, rotate the crankshaft 1o
distribute the oil. Put the spark plug back in. Store the power drill in a dry
place, preferably off the ground and away from heat sources.

WARNING - Maintenance procedures that are not reported in
this manual must only be carried out by authorised service
persenel. Only use ORIGINAL SPARE PART.

ATTENTION! - Durant les opérations d’entretien «
nance, porter toujours des gants de protection. 1
tuer les entretiens avec un moteur chaud.

FILTRE A AIR - Dévissez les vis A (Fig. 29} et contrélez 1o
itre & air (B). Laver le filtre avec un détergent propre et no
{(Fimmerger dans de I'=au savonneuse chaude par exemple)

FILTRE CARBURANT - Vérifiez périodiquement les cond
carburant; s'il est trop sale, mieux vaut le changer (Fig. 30)
entraine des difficultés de démarrage et diminue les perf
moteur.

GROUPE DEMARREUR - Veillez & ce que les fentes de re
du carter du groupe démarreur soient toujours dégagées (Fis
un pinceau ou de l'air comprimeé.

MOTEUR / VALVE DE DECOMPRESSION - Nettoyez rég:
ailettes du cylindre & l'aide d'un pinceau ou d'air comprime {
cumulation d'impuretés sur le cylindre peut provoguer de.
nuisibles au bon fonctionnement du moteur. Contrler et ne
puretés éventuelles qui se seraient déposées 4 la base de I
compression; celle-ci pourrait rester ouverte.

BOUGIE - I est raccomandé de nettoyer périodiquement 1z
controler la distance entre le électrodes (Fig. 33).

Utiliser une bougie Champien RCJ-7Y cu autre marqut
thermique équivalent.

MECHE - Verifiez toujours les conditions géngrales de
Controlez periodiquement le soc (A, Fig. 34} et 'embout ¢
(B). S'il sont usés, affitez-les ou bien changes-les.

REDUCTEUR - Changez toutes les 100 heures de travail le
la boite reducteur {A, Fig. 35)

STOCKAGE

Soivez toutes le regles d'entretien décrites plus ha
soigneusement [a tariere et graissez les parties métallic
méche, nettoyez-la et lubrifiez-la pour éviter qu'elle ne ro
carburant du réservoir et remettez le bouchon. Otez la boug
peu d'huile dans le cylindre (Fig. 36). Faites tourner l'arb
plusieurs fois & 'aide du lanceu (Fig. 37) afin de dist
Remontez la bougie. Conservez la tariere dans un endroit se
soulevee du sol et loin des sources de chaleur.

ATTENTION - Toutes le opérations d'entretien n:
dans ce manuel doivent étre effectuées par un ate
Utilisez exclusivement des PIECES DE |
GRIGINALES.

1
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B DONNEES TECHNIQUES
BN TECHNISCHE ANGABEN

I DATI TECNICI
IKE] TECHNICAL DATA

HE DATOS TECNICOS
ICM TECHNISCHE GEGEVEN

Potenza - Power - Puissance - Leistung - Potencia - Vermogen

Cilindrata - Displacement - Cylindrée - Hubraum - Cilindrada - Cylinderinhoud 80.7 cm?®
Motore - Engine - Moteur - Motor - Motor - Motor EMAK
4.2 kW

Nr. giri minimo - Min. rpm - Nombre de tours/min au ratenti - Minimale Drehzahl/Minute -
N. giros/min. minimo - Minimum toerental/min.

D400+2800 min_

Nr. giri massimo - Max. rpm - Nombre de tours/min a plein régime - Maximale
Drehzahl/Minute - N. giros/min maximo - Maximum toerental/min

13000 min~’

Accensione elettronica - Electronic ignition - Allumage électronique - Elektronische Zindung
Encendido electronico

Si- Yes-QOui -Ja

Carburatore a membrana - Diaphragm carburetor - Carburateur a membrane -
Membranvergaser - Carburador a membrana - Membraan carburator

Si- Yes-Oui -Ja

Frizione centrifuga - Centrifugal clutch - Embrayage centrifuge - Fliehkraftkupplung -
Embrague centrifugo - Centrifugale koppeling

Si- Yes-Qui -Ja

Valvola di decompressione - Decompression valve - Valve de déecompression -
Druckreduzierventil - Valvula de descompresién - Decompressieklep -

Si-Yes -QOui-Jda

Relacién de reduccion - Reductleverhouding

Peso senza punta - Weight without bit - Poids sans méche - Gewith ohne Bohrspitze - 30.6 kg
Peso sin broca - Gewicht zonder boor .
Rappeorto di riduzione - Reduction ratio - Rapport de reduction - Untersetzungsverhéltnis - a5 - 1

Riduttore con invertitore di marcia - Reduction gearbox with reverse gear - Réducteur avec
inverseur de marche - Untersetzungsgetriebe mit rlickwartsgang - Reductor con inversor de marcha

Si- Yes-Qui -Ja

20
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Per un corretto impiego della mototrivella e per evitare incidenti, non inizlare il lavoro
Senza aver letto questo manuale con fa massima attenzione. Su questo manuale song
indicate e spiegazioni di funzionamento dei vari component! e le istruzioni per |
necessari controlli e per la manutenzione.

N.B. Le descrizioni e le ilustrazioni contenute nel presente manuale si intendono
non rigorosaments impegnative. La Ditta si riserva If diritto di apportare eventuali

modifiche senza impegnarsi ad aggiomare di volita in voita gquesto manuale,

E INTRODUCTION

To correctly use the power drilt and prevent accidents, do not start work without having
first carefully read this manyal, You will find explanations concerning the operation of
the various parts plus instructions for necessary checks and relative maintenance.
Note: Hilustrations and specifications in this manual may vary according to
Country requirements and are subject to change without notice by the
manufacturer.

ﬁﬁwh 2.

Pour un empioi correct de [a tariere ef pour éviter les accidents, ne commencez pas le
travail sans avoir d'abord Iy attentivement le manuel, Vous trouveraz les descriptions
du fonctionnement des divars Composants et les instructions pour les contréles
nécessaires et pour I'entratien,

N.B. Les descriptions et les illustrations contenues dans ce manuel n’engagent
pas rigoureusement e constructeur. La saciété se réserve le droit d*apporter
d’éventuelles modifications sans devoir mettre & jour 3 chaque fois le manueli.

Anm.: Die in dieser Broschire enthaltenen Beschreibungen und Abbildungen
sind unverbindlich. Dar Harsteller behdlt sich das Recht vor, eventuelle
Verinderungen vorzunehmen, ohne jeweils vorhar eine Anpassung der
vorliegenden Won_oa_.:anma.oz.._:m vorzunehmen.

| £ INTRODIHICR AN

y ATTENZIONE!!! |

RISCHIO DI DANNO UDITIVO

NELLE NORMALI CONDIZIONI DI UTILIZZO,
QUESTA MACCHINA PUO
COMPORTARE PER L'OPERATORE ADDETTO,
UN LIVELLO DI ESPOSIZIONE
PERSONALE E GIORNALIERO A RUMORE PARI
C SUPERIORE A

85 dB(A)

WARNING!!!

RISK OF DAMAGING HEARING

IN NORMAL CONDITIONS OF USE,

THIS MACHINE MAY INVOLVE A DAILY LEVEL
OF PERSONAL EXPOSURE TO NOISE
FOR THE QPERATOR EQUAL TO
OR GREATER THAN

85 dB(A)
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1 - Impugnatura avviamento

2 - Leva starter

3 - Leva interruttore di massa

4 - Puisante bloccaggio leva
interruttore di massa

5 - Bareilla

6 - Puntale d'avvio

7 -Vomere

8 - Leva invertitore di marcia

9 - Coperchio filtro aria

POWER DRILL COMPONENTS
1 - Starter handle

2 - Choke lever

3 - On/off swilch lever

4 - Throttie on/off switch lever
S5-Bar

6 - Starting tip

7 - Share

B - Reverse gear lever

9 - Air filter cover

COM
1 - Poignee gemarraye
2 - Levier de starter
3 - Levier interrupteur de masse
4 - Bouton levier interrupteur
de masse
5 - Brancard
6 - Embout de démarrage
7 -Soc
8 - Levier d'inversion de la marche
9 - Couvercle filtre air

T s e eamaEns
-

10 - Tappo sfiato riduttore

11 - Tappa olio riduttore

12 - Punta

13 - Pemno fermo punta

14 - Riduttore

15 - Perni bloccaggio barella

16 - Leva acceleratore

17 - Tappo serbatoio carburante
18 - Valvola di decompressione

10 - Reduction gearbox breather cap
11 - Reduction gearbox oil cap

12 - Bit

13 - Bit stop pin

14 - Reduction gearbox

15 - Bar locking pins

16 - Throttle trigger

17 - Fuel tank cap

18 - Decompression vaive

10 - Bouchon renifiard réducteur
11 - Bouchon huile réducteur

12 - Méeche

13 - Goupille bloque-méche

14 - Réducteur

15 - Pivots de blocage du brancard
16 - Levier accélérateur

17 - Bouchon réservoir carburant
18 - Vaive de décompression

I

1 - Handgriff

2 - Chokehebel

3 - Ein-/Aus-Schaiterhebel

4 - Hebel Ein-/Aus-Schalterh
5 - Griffrohr

6 - Einstechspitze

7 - Messer

8 - Umkehrhebel

9 - Luftfilterdeckel

770

1 - Empunadura arranque
2 - Palanca cebador
3 - Palanca interruptor de me
4 - Puilsante palanca interrup

de masa
5 - Bastidor
6 - Punta de arranque
7 - Cuchilla
8 - Palanca para inversion de
9 - Tapa filtro de aria
- T 3R
1 - gtangreep
2 - Chockehendet
3 - Aan/Uit-schakeiaarhendei
4 - Knop aan/Uit-schakelaart
5 - Draagviak
6 - Startpunt
7 - Blad
8 - Inversievernesnellingsher
9 - Luchtfiiterdeksel
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b WARNING - f usad comectly, the power drill s a pawerful,
fast, high performance tool; H used Improperly or without
the dus precautions it could becoms a dangerous tool. For
pleasant and safe work,always strictly comply with the
safaty ruies that follow and throughout this manuat.

1- The power drif must only ba usad by adutts in good physical
condition with knowladge of tha cparating instrustions.

2 - Do not opaerate tha power critl when you ars trad or fatiguad or
under the effect of alcohol and drugs (Fig. 1).

3 - Naver wear scarves, bracelets or anything else which couid be
taken up by the machine or bit. Waar cloge-fiting sataty clothing
{lock pag. 8-8).

4 - Wear protactive non-slip safaty shoas, gloves, glasses, ear
peotection and safety helmet {look pag. 8-9).

5 - Do not aliow othar people to remain in the opsrating range of the
power drill whila starting, carburation and utillse.

6- Do not start working until you have a clear work area. Co not
work near sisctric cables,

7 - Only use the power deilf in wail-vantilated places, do not operate
the power drilis in explosive or lammabie atmospharas or in
clasad environmenis.

8 - Carty the power drill with the sngina stopped, with its bit removed
and the arms of the bar foklad back.

9 - Replace the bit immadiately if any cracks or other damage are
prasant (Fig. 2).

10 - Fill the tank away from sources of heat and with tha sngine
stopped (Fig. 3). Never smoke while filing (Fig. 3). Nevar take the
cap off the tank when the engine Is running. It fuel spills aver
while fling, move the powar drills at [sast 3 metres {10 feet) away
befora statting.

11 - Always kasp the handles dry and clean,

12 - Before starting make sure the bit s not obstructed.

13 - Always work In 2 firm-looted and safe position,

14 - Naver touch tha bit or cary ouf maintenance with the engine
running.

15 - Make sure that the bit does not tum whan the engine is ifling.

18- Grip the power dril famly with both hands keep all parts of the
body away from the bit and mufiter. The pacpie are always




\

page >

-neaded to support the power drill during traneport, starting up.
and use.

17 - Never attampt to carry out servicing or repairs that are not part of

the routine maintfenance. Call specialised and authorisad
workshaps only.

18 - Store tha powar drill off the ground in a verticat position in a dry

place and with fuel tank ampty.

19 - Chack the powar drill sach day lo ansure that each device,

whather for safety or otherwise, Is functional,

20 - When working, lransport tha power drill fflom one piace to another

with the sngine idling and reverss gear in neutral position.

21 - Never use a damaged, modified. or improparly repaired or

assembled powsr dril. Do not remove, damage or disactivate any
of the safety devices. Only use bit of the type indicated in the
fable.

22 - Do not test the spark piug naar the cylinder hols.
23 - Do not use the power drll until you have completely undersiood

the specilic operating methods. Always foflow the manufacturars
instructions for the maintenance operiations.

24 - Never use fuel for cleaning aperations.
25 - If the bit jams, reiease throttfe trigger and stop the angins

immediately.

26 - it your powar drill I no longer usabte, disposs of it properly

without damaging the snvironment by handing it in to your local
Dealer who will arrangs lor its cormect disposal.

27 - Only loan your power d&rill to expert users who are completaly

familiar with power driils oparation and correct use. Give other
users the manual with operating instructions, which they shoukl
read befors using the power drills.

28 - All saw service, other lhan the cperations shown In the present

manual, shouid be performed by competent parsonnal.

29 - Keep this manual on hand and consult it bafors asch use of the

ool

30 - Do not attach the power drilt to fixed supports.
31 - R is forbidden to hitch tools or appiications to the P.T.0.that ara

not spacified by the manufacturer.

32 - Before starting the angine, make sure that the reverse gear is In

neutral position.
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While working with the

power drifl, always use safety
protective approved clothing. The use of protective
clothing does not eliminate injury risks, but raduces
injury effects in case of accident. Consult your trusted
supplier to choose an adequate equipment,

The clothing must be proper and not an obstacle. Wear
adherent protective clothing. Protective Jackets {Fig. 1)
and dungarees (Fig. 2} are ideal. Do not wear clothes,
scarves, lies or bracelats that can stuck into twigs. Tie
up and protect long hair (example with foulards, caps,
helmets, etc.).

Safety shoes or boots having skid-proof sole and
anti-piercing Insert (Fig. 3-4).

Wear protective heimet (Fig. 5) in places where there
can be falling objects.

Wear protective goggles or face screens!

Use protections agalnst noises; tor example noise
reduction ear guards (Fig. 6) or earplugs. The use of
protections for the ear requests much more attention
and caution, because the perception of danger audio
signals {screaming, alarms, etc.) is limited.

Wear gloves (Fig. 7) that permit the maximum
absorption of vibrations.
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BAR (Flg. 1-2)
Open the two folded parts of the bar (A} and lock them with
the relative locking pins (B).

REDUCTION GEARBOX LUBRICATING OIL {Fig. 3}
Remoave the cap (A} and, using a funnel, fill the reduction
gearbox with anti-foaming SAE 90+120 oil,

WARNING! -~ The power drlll is supplled without
any olf in the reduction gearbox.

FITTING BITS, ADAPTER, AND EXTENSIONS (Fig. 4-5)
Insert the shalt of the reduction gearbox into the sat of the
bit (A) or of the adapter (B) or of the extensions {C-D} pres-
sing the pin (E). The adapter {B) and the extension {C)
suppliad are used for bits without a quick coupling. The op-
tional extension (D) is used for deeper holes.

A\ WARNING! - Do not change the ratio of the
reduction gearbox. The charactaristics of the
machine could change and unforeseen reactions
could occur,

WORKING RULES

£\ WARNING - Always tollow the safety rules. The
power drill must only be used to drill ground. Do
not lock the power drill onto fixed supports. It is
torbldden to apply tools or applications other than
the ones Indicated by the manufacturer onto the
p.t.o. of the power drill,

A\ WARNING! - White working firmiy hold, with both
hands, the handie to be able tc oppose good
tesistance in case the bit finds an obstacle in the
soll {stones, roats, etc.).
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BENZINA - ESSENCE 9
GASOLINE - BENZIN gy

GASOLINA - BENZINE - -
Q 4% - 25:1

] | {om"

1 0.04 {«0)

5 220 (200}

1 0,40 {400}

15 0,80 (500)

20 0,80 {800)

25 1.00 {1000}

FUEL MIXTURE (Fig. 9-10}
Use a 4% (25:1) petrol/oil mixture.

b WARNING! - The 2-stoke engines have high

power ratings, we therefore recommend the usa of
leaded or unleaded petrol of known brand, with an
octane rating no lower than 90. THE TYPE
GASOLINE TO BE USED {LEADED OR UNLEADED)
1S REGULATED BY LOCAL LAWS. IT MUST BE

FOLLOWED!

- Store petrol, oif and the mixture in approved containers
(Fig. 11). m

-To prepare the mixture, use only specific oil for 2- |
stroke engines. !

- Stir the mixture well before refuelling (Fig. 12).

- Always refuel (Fig. 13) with the engine switched off and
away from naked flames,

-Before unscrewing the fuel tank cap, position the
power drill on a solid, flat surface so that i cannot fail
over. Open the cap carefully 1o allow any axcess
Pressure lo escape slowly without the fuel spraying out.

-Prepare only the gquantity of mixture requirad for
immediate use; do not leave fuel in the tank or a
container for a long time. We recommend the use of
the additive if the mixture is to be stored for up to a
year.

AL WARNING - Inhalation of exhaust gases can be
harmful to your health.
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STARTING THE ENGINE

Uncouple the power drill from the engine putting the reverse gear
into neutral (B, Fg. 17). Open the cock of the lank (L, Fig. 18).
Lock the onvoff switch lever {E) with the push-button {Fig. 19}, put
the choke lever (F, Fig. 20) onto the "CLOSE" position, and keep
the throtile trigger (G, Fig. 21A) pressed for roughly 1/3 gas with
your left hand. Pressing the push button (M, Fig, 218}, the decom-
pression valve opens. i will automatically close at the first start.
We suggest to prass the push bution before every start. With your
right hand pull on the starter cord (D, Fig. 22} until you meet resi-
stance. Pull sharply a few times and as soon as the engine fires,
put the choke lever (F, Fig. 20 back into its original position of
*OPEN". Repeat the starting operation until the engine starts.
When the engine has started up, keep the on/off swilch lever pres-
sed with your left hand (1o refease it and use it i its safety func-
lion) and use the throttla with YOur right hand.

WARNING ! - Do not use the choke when starting a hot
engine (F, Fig. 20). Only move the reversing gear lever
“Im. 17) when the engine is Idling. When the engine s
dling, the bit should not turn in any position (A-B-C, Fig.
17). Use the on/off switch lever lecking button only when
starting.

b WARNINGI - If the bit jams:
- stop the engine immediately,
= tumn on the power drill after putting the reverse gear
Into neutral (B, Fig. 17)
- reverse the gear to release the bit.

BREAKING-IN THE ENGINE

The engine reaches the maximurn power after 58 hours of acti-
vity.

During this pedod of breaking-in do not make the machine func-
tiort ity at full throttie, to avoid excessive functioning strass.

WARNING! - During the breaking-in period do net vary
the carburetion to abtain a presumed power increment;
the engine can be damaged.
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STOPPING THE ENGINE

Bring the throttle to the idie position (G, Fig. 23) and wait
untiie the engine cools. Switch off the engine by putting the
on/off switch (E, Fig. 24) in the «STOP« position.

CARBURETOR

Before adjusting the carburetor, clean the starter cover
(Fig. 26), the air filter (Fig. 25) and warm up the angine.
This engine is designed and manufaciured in order o com-
ply with the applicable 97/68/EC and 2002/88/EC Directive.
The carburetor (Fig. 27) is designed to permit only the
adjustment of L and H screws In a range of a round; the
half round the hall round range admissibie for L and H
screws is determined by the manufacturer and you can not
madify it.

WARNING! - Don't try to force the screws outside
the range!

Idle screw T is adjusted in order to ensure a good safaty
margin between idle running and clutch engagement.
Screw L must be adjusted so that the engine promptly
rasponds to sharp accelerations and gives good idle
operation.

Screw H must be adjusted so that the engine gives
maximum power during the cutting phase.

A\ WARNING . Weather conditions and alti-
tude may aftect carburation,

Do not allow anyone to stay close to the power
driit while working or while adjusting the
carburetor.
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H - Vite ragistro massima H ~ Stelischraybe der Vollgasdise }‘
L = Vite regigtro minimo L - Leerauf-Nadel
T - Regime minimo T ~ Einstelischraube fiir Leedaut

H = Hight Speed adjustment serow H - Voigas mengse! steischroef
L - Low speed needle L ~ Minimun mangsel Stelschroef
T-Idle adjustrrent screw T — Minimun toeren stelschroet

H-Visde réglage H — Tornillo reg. mexime
L - Pointeau de réglage ov gicleur de ralenti L - Torndio reg. minimo
T - Vis de réglage dy tégime de ralent .ﬂimmuma.m::__.s.n:o
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WARNING! — Always wear protective gloves during maintenan-
ce aperations. Do not cany out maintenance with the engine
hat.

AIR FILTER - Lasen scraws A (Fig. 29) and check tha air fiter (B} sach
day. Wash the filtar in 2 clean, non-lammable detargent liquid (e.9. hot
s0ap waiar), than dry.

FUEL FILTER - Check Iha fual fiter periodically. Replace il 4 loo dirty
(Fig. 30}. A dirly titter can cause difficull starting and lower angine
performance.

STARTING UNIT - Use a brush or comprassed air to Keep the cooling
louvers of the starter agsambly fres and cisan {Fig. 31).

ENGINE / DECOMPRESSION VALVE - Clean the cylinder fins {Fig. 32}
with comprassed air or 2 brush pericdically. Dangarous overhealing of en-
gine may accur due o impuritiss on the cyfinder. Check the base af he
decompression valve; clsan away any tesidues, which could causs ihe
valve to stay open.

SPAAK PLUG - Clean the spark plug and check the slectrode gap
periodically (Fig. 33).
Use Champion RCJ-7Y or of othar brand with the same thermal grada.

BIT - Always check the drill bit. Check the share (A, Fig. 34) and tha
starting lip (B) requiarly. Sharpen ar replace if worm.

REDUCTION GERABQX - Every 100 working hours change the greass in
the reduction gearbox (A, Fig. 35},

STORAGE

Foltow ail the maintenanca procedures dascribed praviously. Clean the
power drill compilataly and grease lhe melakic part. Remove. clsan and oil
the drill o prevent fusting. Empty the luel tank and put the cap back on.
Aemove the spark phig and pour a small amount of ol into the cylinder
[Fig. 36). Using the starting rope (Fig. 37), rotals the crankshaR o
distribute the oil Put the spark plug back in. Store the power drif in a dry
place, praferably olf the ground and away from heal sources.

b WARNING - Mainlenance pracedures that are not reparted in
this menuai must only be carried out by authorised service
personel. Only use ORIGINAL SPARE PART.




%b@m\ |7 -




w)

*
TECHNICAL DATA D

inverseur de marche - Untersetzungsgetriebe mit rickwartsgang - Reducter cen inversor de marcha

Motore - Engine - Mateur - Motor - Motor - Motor EMAK
Potenza - Powar - Pulssance - Leistung - Potencia - Vermogen 4.2 kW
Nr.'giri minimo - Min. rpm - Nombre de tours/min au ralenti - Minimale Drehzahl/Minute - , .
N. giros/min, minimo - Minimum tosrental/min. 24002800 min
Nr. giri massimo - Max. rpm - Nombre de tours/min & plsin régims - Maximale e
Drehzahl/Minute - N. giros/min mdximo - Maximum tosrental/min 13000 min

_ Accensione slettronica - Electronic ignition - Allumage électronique - Elekirenische Zindung . R
Encendido electrénico Si- Yes -Oui - Ja
Carburatore @ membrana - Diaphragm carburetor - Carburateur & membrane - Si- Vi oui - J
Membranvergaser - Carburador a membrana - Membraan carburator - Yes - Oui -Ja
Frizione centrituga - Centrifugal clutch - Embrayage centrifuge - Fiiehkraftkupplung - .
Embrague centrilugo - Centrifugale koppeling Si- Yes - Oui -Ja
Valvola di d'acompressione - Decompression valve - Valve de décompression - . .
Druckreduzierventi - Vilvula de descompresién - Decompressiekiep - Si-Yes-Oui-Ja
Peso senza punta - Weight without bit - Poids sans méchs - Gewith ohne Bohrspitze - 306 kg
Peso sin broca - Gewicht zender boor :
Rapporto di riduzione - Reduction ratio - Rapport de réduction - Untersetzungsverhaltnis - 85 : 1
Relacion da reduccion - Reductleverhouding .
Riduttore con invertitore di marcia - Reduction gearbox with reverse gear - Réducteur avec . .

Si- Yes -Oui - Ja




PALTS LSt

3: Gyt i ek
hﬁﬁ%i\ﬁﬁaiﬁ" No- 4‘?3
Plant Mo ot 20 005
Drawing Engine Assy PDS‘l' H"Lﬂ D("/jf]e( — @fpojﬁiiL
— Revesyblc
3

“28

124

MTL 85 R




Drawing Engine Assy
Refer Qty Item number Description
1 3,00 097000092 SCREW
2 1,00 097000059 SPRING
3 1,00 098000010 MANIFOLD
4 1,00 094500007 PISTON PIN
5 2,00 007201198 RING
6 1,00 006000010 BEARING
7 1,00 098000001 CRANKSHAFT
8 1,00 098000033A PISTON ASSY D.52
9 2,00 3033074 WASHER
10 1,00 52012053 MUFFLER
11 1,00 005100908A SCREW
12 1,00 097000215A GASKET SET
13 4,00 3833078 WASHER
14 1,00 098000133 DEFLECTOR
15 1,00 094500028 KEY
16 1,00 097000010A GASKET
17 1,00 3055101 SPARK PLUG
18 1,00 097000094A GASKET
18 1,00 097000323A SCREW GUIDE
20 2,00 3801045 SCREW
21 1,00 52010067 DECOMPRESSOR
22 1,00 097000342 COVER
23 3,00 3801052 SCREW
24 2,00 098000004 PISTON RING
25 1,00 088000073A CYLINDER
26 1,00 52010078 STARTER LEVER
27 1,00 006000102 COTTER PIN
28 2,00 61052009 SCREW
29 1,00 53030037 SPRING
30 1,00 098000043 FITTINGS
31 1,00 097000333 FLANGE
32 1,00 005100913 SCREW
33 1.00 097000057 GROMMET
34 1,00 097000280 SUPPORT
35 1,00 53032015R CARBURETOR WJ-72A
36 1,00 006000187 GROMMET
37 1,00 53030033 SUPPORT
38 1,00 53030019 THROTTLE CABLE
a9 1,00 004000059 COTTER PIN
40 1,00 3916003 WASHER
MTL85R




Drawing Crankcase and Starter assy
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Drawing

Crankcase and Starter assy

Refer Qty  item number Description
1 1,00 52010080 HANDLE
2 4,00 097000092 SCREW
3 1,00 52010184 COVER
4 1,00 098000079 STARTER ROPE
5 1.00  098000060A SPRING
6 1.00 097000041 PULLEY
7 500 3960017 SCREW
8 1,00 3918006 WASHER
9 1,00 3908036 SCREW
10 1,00 52010180 COVER
11 1,00 0970000198 FLANGE
12 1,00 52012047 STARTER CASE
13 2,00 094000227 SCREW
14 2,00 006000315 WASHER
15 2,00 008000152 WASHER
16 1,00  097000122A CABLE
17 1,00 094600169 SPRING
18 1,00  094800097A SPARK PLUG CAP
19 1,00  53030038A IGNITION COIL
20 1,00 52012027 PAWL KIT
21 1,00 005000361 WASHER
22 1,00 004000142 NUT
23 1,00 3833080 WASHER
24 1,00 52010136 FLYWHEEL
25 1,00 52010143 CAP
26 1,00 094500004 SEAL RING
27 1,00 52012029 HALF CRANKCASE
28 1,00 099300006 BEARING
29 1,00  097000009A GASKET
30 2,00 3023008 PIN
31 1,00 53030005 BRACKET
32 1,00 53032013 HALF CRANKCASE
33 1,00 3801004 SCREW
34 1,00 53030022 SCREW
35 1,00 53030031 PLATE
36 1,00 53030001 HALF CRANKCASE
37 2,00 008200913 NUT
38 1,00 099900014 SEAL RING
39 6,00 3833073 WASHER
40 4,00 3801035 SCREW
41 1,00 008000064 SCREW
42 1,00 53030007 BRACKET
43 1,00 53030010 PLATE
44 1,00 53030006 BRACKET
45 1,00 3801016 SCREW
46 400 3819006 WASHER
47 400 3916005 WASHER
48 6,00 3933100 NUT
49 200 3801032 SCREW
50 1,00 4175096 SCREW
MTL 85R




Drawing Crankcase and Starter assy

Refer Qty Item number Description
51 1,00 3801015 SCREW
52 1,00 008100303 SCREW
MTLB85R




Drawing Fuel Tank and Air filter
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Drawing

Fuel Tank and Air filter

Refer Qty [tem number Description
1 2,00  093000468A SCREW
2 1,00 098000136 COVER
3 1,00 098000092 AIR FILTER
4 1,00 098000181 CLUTCH COVER
5 1,00 53030044 GUARD
6 1,00 53030013 SUPPORT
7 1,00  4098658AR BREATHER VALVE
8 1,00 4100308 GASKET
9 4,00 3918005 WASHER
10 4,00 3819006 WASHER
11 4,00 3801011 SCREW
12 1,00  3g12011 NUT
13 1,00 50010218 FUEL FILTER
14 1,00 3059012 BAND
15 1,00 3049006 O-RING
16 1,00 3078010 WASHER
17 1,00 3055008 WASHER
18 1,00 3055046 COCK
19 1,00 4098377 cLP
20 1,00 53030018 HOSE
21 1,00 53030041 SHEATH
22 1,00  4151258R CAP
23 1,00 53012004 FUEL TANK
24 3,00 099900296 SCREW
25 2,00 3914010 NUT
26 2,00  3818011A WASHER
27 2,00 3801048 SCREW
28 2,00 3914003 NUT
29 1,00 53030021 SUPPORT
MTL85R




Reduction Gear

Drawing
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Drawing

Reduction Gear

Refer Qty  ltem number Description
1 1,00 028200063 SHAFT
2 1,00 028200010 SEAL RING
3 1,00 028200331 CAP
4 1,00 028200038 WASHER
5 2,00 3024006 SNAP RING
6 1,00 53010032 PIN
7 1,00 53010028 COVER
8 1.00 53010084 PIN and ROD
9 1,00  53010031A LEVER
10 1,00 53010034 SPRING
11 1,00 3033002 BALL
12 1,00 3046020 KNOB
13 1,00 3914003 NUT
14 1,00 3918005 WASHER
15 1,00 028200041 SCREW
16 1,00 3833076 WASHER
17 1,00 3918003 WASHER
18 1.00 3072014 WASHER
19 1,00 3801003 SCREW
20 1.00 3024009 RING
21 1,00 028200065 WASHER
2 1,00 028200066 BEARING
23 1,00 028200087 SPROCKET
24 1,00 028200009 SHAFT
25 1,00 028200013 SPROCKET
26 1,00 004000423 WASHER
27 1,00 028200011 BEARING
28 1,00 028200021 BEARING
29 1,00 3808022 SCREW
30 1.00 028200025 PLATE
31 1,00 028200022 WASHER
32 1,00 028200026 CHAIN SPROCKET
33 1,00 028200027 CHAIN SPROCKET
34 1,00 028200024 SPACER
35 2,00 028200023 BEARING
36 1,00 028200034 SEAL RING
37 1.00 3024025 RING
38 1,00 028200119 CHAIN SPROCKET
39 1,00 028200031 RING
40 1,00 028200020 BEARING
41 1,00 028200032 SPACER
42 1,00 028200033 BEARING
43 1,00 028200014 WASHER
44 1,00 028200015 BEARING
45 1,00 028200016 SPACER
46 1,00 028200017 BEARING
47 1,00 028200018 CHAIN SPROCKET
48 1,00 028200019 RING
49 1,00 3801010 SCREW
50 1,00 028200007 GASKET
MTL85R
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Drawing

Reduction Gear

Refer Qty  item number Description
51 1,00 53010029 GEAR CASE
52 1.00 028200028 SHAFT
53 1,00 028200037 CAP
54 1,00 028200036 WASHER
55 1,00 3819006 WASHER
56 1,00 3801011 SCREW
57 1,00 53010033 SLIDE
58 1,00 028200039 SCREW
59 1,00 028200040 WASHER
60 1,00 53010066 CLUTCH DRUM+HUB
61 1,00 012000041 BEARING
62 1,00 099900227 SPRING
63 1.00 53030017 CLUTCH

MTL85R
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Handle Assy and Drills

PUNTRA £ LAMA
TS 1 BLADE

BARRENAS A § CUCHELLA
PUNTE A 3 LAMR
BIYS 2 MADES
wicHES A 2 LANES
BARRENAS A 2 CUCHILLAS

MRCHES A 1 LAWK

Drawing
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Drawing Handle Assy and Drills

Refer Qty Item number Description
1,00  375100028A BIT

-l

1 1,00  375100022A BIT
1 1,00 375100030A BIT
1 1,00  375100031A BIT
2 1,00 375100088A BIT
2 1,00 375100090A BIT
3 1,00 375100091A BLADE
3 1,00  375100092A BLADE
4 1,00  375100093A BLADE
4 1,00  375100094A BLADE
5 1,00 3802007 SCREW
6 1,00 3912008 NUT
7 1,00 53032012 LEVER
8 1,00  028000073A BIT
8 1,00  028000074A BIT
8 1,00  028000075A BIT
9 2,00 028000055 SCREW
10 2,00  028000067A BLADE
10 2,00  028000068A BLADE
10 2,00  028000069A BLADE
10 2,00  028000078A BLADE
10 2,00 028200255 BLADE FOR D 45
10 2,00 028200258 BLADE FOR D 50
11 2,00 006000091 NUT
12 1,00 028200252 BIT
12 1,00 028200253 BIT
12 1,00 028200297 BIT
12 1,00 028200298 BIT
12 1,00 028200299 BIT
12 1,00 028200306 BIT
13 1,00 028200289 EXTENSION
14 1,00 028200287 EXTENSION
15 1,00  028200335A SUPPORT
16 1,00 375100101 EXTENSION
17 1,00 3033139 PIN
18 1,00 3914008 NUT
18 1,00 53010007 HANDLE
20 1,00 365100024 THROTTLE LEVER
21 1,00 53030019 THROTTLE CABLE
22 1,00 072700237 BAND
23 1,00 53010010 SCREW
24 1,00 3044103 BAND
25 1,00 53010009 HANDLE
26 1,00 53030023 CABLE
27 2,00  3046021R
28 1,00  53010055A SUPPORT
29 4,00 3806094 SCREW
30 4,00 3818014 WASHER
H 4,00 53010013 PIN
32 2,00  3916008R WASHER
MTLB5 R
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Drawing

Handle Assy and Drills

Refer Qty Item number Description
3 2,00 3914010 NUT
MTL85R
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Drawing Carburetor
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Drawing Carburetor
Refer Qty  Item number Description
1 028400110 SHUTTER
2 380000338 SCREW
3 2318763 SPRING
4 097000161 SPRING
5 097000154 SHAFT
6 097000155 SHAFT
7 097000162 SCREW
8 097000164 SCREW "L*
9 047000163 SCREW "H"
10 097000223 SPRING
1" 097000158 JET
12 035000162 SCREW
13 097000156 COVER
14 003300202 SCREW
15 035000169 FULCRUM PIN
16 035000164 SPRING
17 006000325 BALL
18 50010141 SCREW
19 035000151 SHUTTER
20 035000149 PLATE
21 097000160 LEVER
22 003300036 FITTINGS
23 097000157 COVER
24 035000161 SCREW
25 097000224 BUSHING
26 53032010 CARBURETOR WJ-88A
27 097000220 REPAIR KIT
28 097000221 KIT GUARN
29 097000058A SCREW GUIDE
30 028400110 SHUTTER
3 380000338 SCREW
3z 2318763 SPRING
33 097000161 SPRING
34 097000154 SHAFT
35 097000155 SHAFT
36 097000162 SCREW
37 2318761 SCREW "L"
38 2318762 SCREW "H"
39 097000223 SPRING
40 098000026 JET
41 0350001862 SCREW
42 097000156 COVER
43 003300202 SCREW
44 035000169 FULCRUM PIN
45 035000164 SPRING
46 006000325 BALL
47 50010141 SCREW
48 035000151 SHUTTER
49 0350001498 PLATE
50 097000160 LEVER
MTL85R
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DHS9R-4
SPECIFICATIONS

Engine
8.5hp (6.4kW) OHV EH25D Robin Subaru
General
Assembled Length 2400mm
Assembled Width 770mm
Assembled Height 1600mm
Weight 95kg
Wheels 4.80 x 4.00 x 8 Pneumatic
Auger Range 50mm - 350mm
Auger Depth 800mm
Hydraulics
Speed 0 - 60 RPM DanfossMotor
Pump Capacity Bosch Pump 15 Litre Max 4.3cc Per Revolution
Heavy Duty In-Line Filtration System. Replaceable Hydraulic Filter
Pressurised Hydraulic Cap. Quick Disconnect Couplings
Hydraulic Fluid Level Indicator

Dual Pressure Relief Valves

Features

Dual Rotation of Auger

Hydraulic Power, No Belts, Gears, or Shear Pins
Single Person Operation

Collapsible for easy Transport

Control Handle — Automatic Neutral Return

Warranty
12 Months on Machine and 2 Years on Engine as per Specification
90 Days in Commeraial Applications /90 Days in Hire & Rental

—ee e

19 BIBBY STREET 54 VANITY STREET 24 MANTON ROAD

CHISWICK, NSW 2046 P.O. BOX 1249 SOUTH OAKLEIGH, VIC 3167
Ph: (02) 9713 9044 TOOWOOMBA, QLD 4350 Ph: (03) 9544 4066
Fax: (02) 9713 6130 Ph: (07) 4634 2877 Fax: (03) 9544 0342

Fax: (07) 4638 8133
Www.redroo.com.au ©1999 Red Roo Sales & Service Company Pty. Ltd.




equipped.Move choke control to
CHOKE or START position.
Note: Choke must fully close. Move throtile
control to RUN or FAST position. If engine is
equipped with rocker style stop switch, push
RUN or | (I = Ignition)

5. i} Open fuel shut-off valve, if engine is

before starting.

Rewind Starter: 2 |l

Grasp rope handle bt ] R .
and pull sowly untl - TRELTRESE STiy

resistance is felt to

prevent kickback. Then pull cord rapidly to
overcame compression and start engine.
Repeat if necessary with choke off and
throttle control in FAST position. Operate
engine in FAST position.

6. GETTING STARTED: Push machineto the
location of the first hole. Start'engine and allow
to reach operating temperature. Standing at
the rear of the machine at the control handle.
To begin digging a hole, pull the right hand
side of the control lever. This will cause the
auger to tum in a clockwise direction. Apply
downward pressure to begin digging the hole.
{f dirt remains in the hole use an up and down
motion to clear excess dirt. Release the
control lever to stop auger. To reverse the
auger rotation (counter-clockwise), pull the left
hand side of the control lever.

7. The amount of force exerted will depend on
the hardness and type of ground conditions.

8. Remember, the DHS is a single person
operation, designed for earth drilling. There
may be holes that will be extremely difficult,
if not impossible, to drill.

9. I groundis too hard to drill or the auger is
jamming on ground conditions or foreign
objects (eg. wire, tree roots, etc.), the
pressure relief will function, stalling the auger
rotation. Clear auger and start again. The
cperator presence control will ensure quick
stop if hand is removed from control lever.

NEVER TIE OR JAM LEVER INTO THE ON
POSITION (FORWARD OR REVERSE).
REVERSE (COUNTER CLOCKWISE) MAY
BE REQUIRED TO UNSCREW JAMMED
AUGERS.

10. Do not attempt to drill auger to full depth in
one operation. Continually clearing the hole in
an up and down motion will facilitate a much
easier drilling operation. it may be necessary
to clear cutters and auger flighting from time
to time to ensure quicker and easier cutting.

11. Remember, as in drilling a hole in steel, one needs
a sharp drill. Auger, teeth and pilot MUST be in
good condition if the auger is to work comrectly.
See wear parts section for more information.

12, 4 Auger motor head assembly may be
% tilted as per incline when drilling on

slopes. DO NOT change the digger
position during drilling. DO NOT operate on a
slope that exceeds 15
13. DO NOT over reach. Ensure proper footing
and balance when working with this machine.
WARNING! - Keep hands and feet
clear of all moving parts at all times!
WARNING! - Keep hands and
feet clear of exhaust muffler during
or soon after operation.
WARNING! - in case of difficulty,
release the control lever to stop
- the auger. All digging action stops.
Press the engine "STOP® button located on
the engine. (See illustration)

15. DO NOT OPERATE

@ @ @ CLOSE TO EDGES
‘OR EXCAVATIONS

ETC. CHECK FOR ELECTRICAL AND GAS
LINES BEFORE DIGGING

16. Stop Engine: Do not move choke control to
CHOKE position to stop engine. Backfire or
engine damage may occur. Move throttle control
to SLOW position;, then push rocker switch to 0
(STOP), or turn key ta t P

&
Sng
il

~(’i.’

OFF, if equipped. i e |
AFTER USE 'Muc[ai Stop Switches

1) 5} Tumn fuel tap to "OFF" position.
2) Allow machine to cool down. Wash
and dirt off of the hydraulic post hole
digger. Ensure no water enters the carburettor.
3) Remove any objects that may have wrapped
around the auger.
@ Copyright 2601, Red Roo Sales & Service Company Ply. Lid.  1301-0025
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SAFETY PRECAUTIONS FOR DHS USERS

1)

2)

4)
5)

6)

8)

USE COMMON SENSE

£:\ AND PLENTY OF IT

@ .4_ DO NOT allow any person to operate
vthe hydraulic post hole digger without
first reading and understanding the
safety precautions and operating instructions.
KNOW THE CONTROLS AND HOW TO STOP
THE HYDRAULIC POST HOLE DIGGER
QUICKLY IN AN EMERGENCY. RELEASE
CONTROL LEVER TO STOP AUGER.
NEVER allow children or untrained adults to
operate the hydraulic post hole digger.
ALWAYS wear ;
protective clothing '
when operating the : - FaN
hydraulic post hole
digger. This includes; but is not limited to: safety
glasses, hard hat, loose fitting gloves, steel
capped boots and hearing protection. NEVER
wear loose fitting clothing or jewellery when
operating the hydraulic post hole digger. Keep all
clothing away from moving parts. ltems could
become caught in the machine, resulting in injtry.
ALWAYS use hydraulic post hole digger in a
well lit area.
ALWAYS make certain the hydraulic couplings
are properly connected prior fo starting the engine:
NEVER operate hydraulic post hole
% } digger on a slope that exceeds 15"
Digging holes on an incline is dangerous
artd not recommended.
Police the area before
digging. Remove any
foreign objects in the
dxggmg area eg bnc , rocks, wire and shcks
Locate and mark any spnn?der heads, water
pipes, gas lines, electrical and telephone cables
or any other hazard either below or above ground.
DO NOT allow other persons near the
@ hydraulic post hole digger. It is up to
the operator to keep bystanders and
animals a minimum of 6 metres away from the
machine while in operation.

9) NEVER operate the hydraulic post hole digger
when fatigued. ALWAYS BE ALERT! If you get
tired while operating the hydraulic post hole digger,
take a break. If you have any type of physical or
mental condition that may be aggravated by
strenuous work, check with your physician before
you operate this equipment. NEVER operate the
hydraulic post hole digger under the influence of
medication, alcohol or drugs.

10) ALWAYS KEEP YOUR HANDS, FEET

AND BODY AWAY FROM THE AUGER
WHILE THE MACHINE IS IN USE.

11) DO NOT leave the machine unattended while
the engine is running.

12} DO NOT overspeed the engine or alterthe
governor settings. Excessive speed is
dangerous and will shorten engine fife.

13) SNgf WARNING: Kesp away from exhaust
sl MUffler during or socn after operation.

14) -~~~ NEVER operate the hydraulic post hole
&%c digger in an enclosed area. Engine
157 exhaust contains carbon monoxide, an
odouﬁess and tasteless poison.

15) WARNING: Hydraulic oil is under
\, extreme pressure and can get under

g 4 and bum or poison. DO NOT operate
um‘c wrth leaking or faulty hose connections or

worr, cut hydraulic lines.

:[E STOP the engine and disconnect the

spark plug lead(s) and allow engine to
cool before inspecting or perforrming
maintenance on the hydraulic post hole digger.

17 REFUELLING

* Shut off engine. DO NOT REFUEL
AN ENGINE WHILE OPERATING!

* Allow engine to cool. Minimum 5 mins.

* USE UNLEADED FUEL ONLY. Use
clean, fresh unleaded fuel.

* Do not mix oil with unleaded fuel.

* Do not over-fill fuel tank. Allow space
for fuel expansion.

* Do not smoke near equipment.

i * Allow no naked flame or hot material
in refuelling area.

* Use only approved fuel containers and
funnels. Remember, fuel is a potential hazard.

* Refer to engine owners manual for full details.

et

“STAY ALERT — DON’T GET HURT”
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OPERATING
INSTRUCTIONS

OPERATION

, Familiarize yourself with the

4= machine and its controls.
2. The hydraullc post hole digger is designed
to dig vertical and selected offset holes.

3. Make sure the fasteners are properly secured,
hydraulic hoses properly connected, and digger
frame completely assembled prior to use
DO NOT ATTEMPT TO START OR RUN
ENGINE WITHOUT HYDRAULIC
COUPLINGS CONNECTED. DO NOT
DISCONNECT HYDRAULIC CONNECT
QUICK COUPLINGS WHILE THE ENGINE IS
RUNNING.

4. Auger Installation a} Remove shaft locking
collar b) Insert Auger c) Replace shaft
locking collar.




